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(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [`]`aŸ½w£r«©i z´¥̀  dn̈ §i®ẍ §v ¦n mi­¦̀ Äa ©d l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa ÆzFen §Wy d¤Nl À¥̀ §e 
 :Ee`«Äa Fe ­zi ¥aEe Wyi¬¦̀a :d «c̈Eedi «¦e i­¦e¥l oFe ½r §n ¦Wy ó ¥aEe` §x bx¬k̈UyV̈y ¦i 

 :o «¦nï §p ¦aEe o­ªlEea§fc :x «¥Wy ῭ §e c¬B̈b i­¦lŸz §t©p §e o¬C̈c dWy¤t²¤pÎlM̈k i À¦d §i ©e 
:m ¦i «ẍ §v ¦n §a d¬ïd̈ s­¥qFei §e Wy¤t®p̈ mi´¦r §a ¦Wy aŸ­w£r«©iÎKj ¤x«¤i i¬¥̀ §vŸ«i

e :`Ee «d ©d xFe ¬Cc ©d lŸ­k §e ei ½̈g ¤̀ Îlk̈ §e Æs ¥qFei zn̈³Ïi ©e fl À¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §aEe 
u ¤x­῭ d̈ ¬̀¥lÖn ¦Yz ©e cŸ®̀ §n cŸ´̀ §n ¦Aa Ee ­n §v©r«©Ii ©e Ee¬Aa §x¦Ii ©e Ee ²v §x §Wy¦Ii«©e Eex̄R̈t

  t   :m«z̈Ÿ̀
[1]  1. And these are the names of the Children of Israel, who came to Egypt, with Jacob,
every man with his household. 2. Reuben, Simeon, Levi, and Judah, 3. Issachar, Zebulun,
and Benjamin,  4. Dan, and Naphtali, Gad, and Asher. 5. And all the souls who came from
the loins of Jacob were seventy souls; for Joseph was in Egypt already.  6. And Joseph
died, and all his brothers, and all that generation. 7. And the people of Israel were fruitful,
and increased abundantly, and multiplied, and became exceedingly mighty; and the land
was filled with them.

[1] 1. Y estos son los nombres de los Hijos de Israel, que vinieron a Egipto, con Jacob,
cada uno con su casa. 2. Rubén, Simeón, Leví y Judá, 3. Isacar, Zabulón y Benjamín, 4.
Dan, Neftalí, Gad y Aser. 5. Y todas las almas que salieron de los lomos de Jacob fueron
setenta almas; porque José estaba ya en Egipto. 6. Y murió José, y todos sus hermanos, y
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toda aquella generación. 7. Y el pueblo de Israel fue fructífero, y creció abundantemente,
y se multiplicó, y se hizo extremadamente poderoso; y la tierra se llenó de ellos.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

g:s«¥qFeiÎz ¤̀  r­©cïÎ` «Ÿl x¬¤Wy£̀  m ¦i®ẍ §v ¦nÎl©r Wy­c̈g̈ÎKj¤l«¤n mẅ¬Ïi ©e 
h:EePp«¤On ¦n mEe ­vr̈ §e a¬©x l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa m©µr dÀ¥Pp ¦d Fe ®On©rÎl ¤̀  x ¤n Ÿ̀­Ii ©e 
iÆdn̈g̈ §l ¦n dp̈`³¤x §w ¦zÎi «¦Mk dº̈id̈ §e d À¤Aa §x ¦iÎo ¤Rt Fe®l d­n̈ §Mk ©g §z«¦Pp dä¬d̈ 

:u ¤x«῭ d̈Îo ¦n d¬l̈r̈ §e Eep­ÄaÎm ©g §l ¦p §e Eepi ½¥̀ §pŸÚyÎl©r Æ̀ EedÎm©Bb s³©qFep §e
`io ¤a¹¦Ii ©e m®z̈Ÿl §a ¦q §Aa Fe ­zŸPp©r o ©r¬©n §l mi ½¦Qq ¦n i ´¥xÜy Æeil̈r̈ Eeni³¦UyÏi ©e 

 :q«¥q §n©r «©xÎz ¤̀ §e mŸ ­z ¦RtÎz ¤̀  dŸ½r §x ©t §l ÆzFep §Mk §q ¦n i³¥xr̈aiÆx ¤Wy£̀ «©k §e 
:l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §Aa i­¥p §Rt ¦n Eev ¾ªwÏi ©e uŸ ®x §t ¦i ó ¥k §e d­¤Aa §x ¦i o¬¥Mk Fe ½zŸ̀  EeṔp ©r §i

8. And there arose up a new king over Egypt, who knew not Joseph.  9. And he said to his
people, Behold, the people of the children of Israel are more and mightier than we; 10.
Come on, let us deal wisely with them; lest they multiply, and it may come to pass, that,
when there would be any war, they should join our enemies, and fight against us; and so
get them out of the land. 11. Therefore they did set over them taskmasters to afflict them
with their burdens. And they built for Pharaoh treasure cities, Pithom and Raamses. 12.
But the more they afflicted them, the more they multiplied and grew. And they were
mortified because of the people of Israel.

8. Y se levantó un nuevo rey sobre Egipto, que no conocía a José. 9. Y dijo a su pueblo:
He aquí, el pueblo de los hijos de Israel es más y más fuerte que nosotros; 10. Vamos,
tratémoslos sabiamente; para que no se multipliquen, y suceda que, cuando haya guerra,
se unan a nuestros enemigos y peleen contra nosotros; y así sacarlos de la tierra. 11. Por
tanto, pusieron sobre ellos capataces que los afligieran con sus cargas. Y construyeron
para Faraón las ciudades del tesoro, Pitom y Ramsés. 12. Pero cuanto más los afligían,
más se multiplicaban y crecían. Y se mortificaron a causa del pueblo de Israel.

2
Copyright © Kabbalah4All Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT SHEMOT zeny zyxt

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

bi :Kj ¤x«ẗ §Aa l­¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §AaÎz ¤̀  m ¦i²©x §v ¦n Eec¯¦a£r«©Ii ©e ciEex̧ £x«n̈ §i ©e 
d­c̈Ÿa£rÎlk̈ §aEe mi ½¦p ¥a §l ¦aEe Æx ¤nŸģ §Aa d À̈Wyẅ d´c̈Ÿa£r«©Aa m ¹¤di¥Ii ©gÎz ¤̀
:Kj ¤x«ẗ §Aa m­¤dä Ee ¬c §a«r̈Îx ¤Wy£̀  m ½̈zc̈Ÿ́a£rÎlM̈k z¥µ̀ d®¤cV̈y©Aa

ehÆz ©g ©̀ «d̈ m³¥Wy x ¤̧Wy£̀  zŸ®Ii ¦x §a ¦r«d̈ zŸ ­c §Nl©i §n«©l m ¦i ½©x §v ¦n Kj¤l´¤n Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
 :d«r̈EeRt zi­¦p ¥Xy ©d m¬¥Wy §e d ½ẍ §t ¦WyfhÆo ¤k §c¤Nl©i §Aa x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e 

o´¤Yz ¦n£d«©e Æ̀ Eed o¬¥AaÎm ¦̀  m¦i®p̈ §a ῭ «d̈Îl©r o­¤zi ¦̀ §xEe zFe½Ii ¦x §a ¦r´d̈Îz ¤̀
 :dï«g̈ë `e­¦d z¬©AaÎm ¦̀ §e Fe ½zŸ̀fiÆzŸc §Nl©i §n«©d  ̈o`³¤xi ¦Yz ©e 

m ¦i®ẍ §v ¦n Kj¤l´¤n o­¤di¥l£̀  x¬¤Aa ¦Cc x²¤Wy£̀ «©Mk Ee ½Uyr̈ `´Ÿl §e mi ½¦dŸl¡̀´d̈Îz ¤̀
:mi «¦cl̈ §i ©dÎz ¤̀  ̈ oi­¤Ii ©g §Yz ©e

13. And the Egyptians made the people of Israel serve with rigor; 14. And they made their
lives bitter with hard slavery, in mortar, and in brick, and in all kinds of service in the
field; all their service, which they made them serve, was with rigor. 15. And the king of
Egypt spoke to the Hebrew midwives, and the name of one was Shiphrah, and the name
of the other Puah; 16. And he said, When you do the office of a midwife to the Hebrew
women, and see them upon the stools; if it is a son, then you shall kill him; but if it is a
daughter, then she shall live. 17. But the midwives feared Elokim, and did not as the king
of Egypt commanded them, but saved the male children alive.

13. Y los egipcios hicieron servir al pueblo de Israel con rigor; 14. Y amargaron su vida
con dura servidumbre, en hacer lodo y ladrillo, y en todo trabajo del campo; todo su
servicio, que les hacían servir, era con rigor. 15. Y el rey de Egipto habló a las parteras
hebreas, y el nombre de una era Sifra, y el nombre de la otra Puah; 16. Y él dijo: Cuando
hagas el oficio de partera a las mujeres hebreas, y las veas sobre los banquillos; si es un
hijo, entonces lo matarás; mas si es hija, entonces vivirá. 17. Pero las parteras temían a
Elokim, y no hicieron como les había mandado el rey de Egipto, sino que dieron vida a los
niños varones.
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